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Ik ga nooit meer 
op de wolve jacht 


We zaten te Smyzk-Harö voor het haardvuur en luisterden 
naar het gehuil van wolven in de besneeuwde Karpaten. 
„Ze hebben vandaag weer op de wolven gejaagd, maar ik ben 
niel meegegaan. Ik ga nooit meer op de wolvejacht," zei onze 
gastheer, een onge boer, „en ik zal w vertellen waarom niet.” 


et was in de jaren vóór de 
tweede wereldoorlog, Smyzk- 
Harö telde nog nauwelijks vier- 
honderd inwoners. Er was hier nog 
geen elektrische centrale en er waren 
nog geen fabrieken. We leefden van 
de veeteelt, voornamelijk schapen. 
's Morgens als de witte nevel nog de 
bergtoppen omhulde moest ik al met 
onze kudde op stap en tegen de avond, 
als de bergtoppen gloeiden in de onder- 
gaande zon keerde ik terug. Dat was 
een andere tijd dan nu, vader wilde, 
dat we al heel jong werkten. Ik nam 
altijd een boek en wat breiwerk mee. 

Nu wilde het geval dat onze lande- 
rijen langs de bergstroom bij de 
waterval lagen. Zoals ge ook nu nog 
kunt horen is heel de omtrek van het 
gedonder van het neerstortende water 
vervuld. Voor wolven dus een prach- 
tige kans om, zonder gehoord te 
worden, de kudde te besluipen. ledere 
avond als ik thuiskwam, was er een 
lam verdwenen. Vader wist wel, dat ik 
het niet helpen kon, want behalve het 
bruisen van de waterval dat reder 
ander geluid overstemde, waren er ook 
nog de dennenwouden, waarin eeuwige 
duisternis heerste. Iet waren om- 
standigheden waar de wolf een goed 
gebruik van maakte! 

Ik zeg „de” wolf, omdat we stellig 
de indruk hadden dat het een bepaalde 
wolf was, die de streek beheerste. De 
mensen van het dorp echter deden er 
weinig tegen; ze waren miet zo actiel 
en pas toen op een k: overdag, een 
fand op weg naar school door het 
monster was aangevallen, besloten 
mijn vader en buurman Szoltan van 
de hoeve hiernaast erop uit te trekken 
om, het dier te doden. 

Eerst probeesden we het op de 
gewone manier Buurman Szoltan 
had een dode gest, de helft daarvan 
werd neergelegd op de plaats, waar we 
sporen van de wolf hadden gevonden. 
Dit eerste aas werd neergelegd zonder 
klemmen erbij. Wolven hebben een 


scherpe reukzin, scherper nog dan 
honden, en als ze de klemmen ruiken, 
blijven ze uit de buurt. Die nacht vrat 
de wolf het aas op en de volgende 
avond werd de andere helft van de gent 
neergelegd, maar nu met de klemmen 
eromheen. 

De wolf bleek echter slimmer dan 
wij. Hij hiet zich niet verschalken. 

En toen bleef de zaak weer zoals ze 
was. Onze kudde was heel groot en de 
lammeren, die er verdwenen. . nu ja, 
zo redeneerden wij, dat was de tol, die 
je aan de natuur betalen moest. 

Dat ging zo door totdat op een dag 
een vrouw, Nitra, met bloedende 
wonden aan armen en gelaat gillend 
door de dorpsstraat rende. Terwijl zij 
op de bergweide bezig was haar koe te 
melken, had de wolf een kalf in de nek 
gesprongen. Zij had nog een poging 
gedaan het ondier met geschreeuw en 
stokslagen te verjagen, maar toen had 
het beest zich tegen haar gekeerd. Dat 
alles kwamen we pas later te weten, 
want de vrouw was zo hevig geschrok- 
ken, dat zij er een zenuwschok van 
overhield. We konden op dat ogenblik 
niets anders wt haar krijgen dan 
„Wolf. wolf. wolf!” Daarna 
viel zij lauw. Wanneer zij later ergens 
m de verte een hond hoorde huilen, 
kreeg ze weer een aanval van haar 
overspannen zenuwen. Dat is geen 
wonder, als je-de bloederige muil van 
de wolf en zijn groene ogen van zo 
nabij gezien hebt! 

We trokken er opnieuw op wit. Nu 
móésten we en zóúden we de wolt 
vinden 

Onze buurman Szoltan, mijn vader 
en ik waren goed gewapend. We 
hadden geweren en patronen in over 
vloed bij ons, behalve vader; hij gaf de 
voorkeur aan kogels. Hij hield er niet 
van een dier met hagel neer te schieten. 
Dat was geen kunst, beweerde hij. Je 
moet een dier ook een kans geven, zei 
hij altijd 

We liepen over de weiden langs de 


bergstroom in de richting van de 
waterval, toen ik plotseling bleef staan 
Ik weet nog goed, dat ik het eerste 
ogenblik geen woord kon uitbrengen 

„Dáár, wees ik, „ik heb hem ge- 
wen!" Ze wilden mij eerst niet ge- 
loven. Ik moest het mij verbeeld heb- 
ben. Een wolf 1s razend vlug. Een grijze 
tits, dat Is het enige, dat je te zien 
krijgt. Maar ik had die grijze (lits 
werkelijk gezien; ik wist het zeker, ik 
kon me niet vergissen. En ja hoor, 
even later moesten ze toegeven, dat ik 
goed gekeken had. Daar stond hij: we 
zagen hem alle drie op de kam van een 
heuvel, boven de kale steilte ver 
schijnen. Zijn gestalte stond scherp 
omlijnd tegen de lucht afgetekend 
maar we hadden er niets aan, want hij 
gat ons geen tijd om zelfs het geweer 
aan de schouder te leggen. We bleven 
achter een rotsblok liggen, met het 
geweer in de aanslag, overtuigd, dat de 
wolf nóg weleens over de kam zou 
kijken. 

„Verdraaid, zei Szoltan opeens, 
„dáár!. .. Het mispunt staat ons uit te 
lachen! 

We keken naar links in de richting, 
die Szoltan wees, en ja hoor, daar 
stond mijnheer met zwiepende staart 
naar ons te kijken. Maar op hetzelfde 
ogenblik, waarop we ons hoofd be. 
wogen, was hij al weg. 

Vader die veel van wolven en van alle 
soorten dieren wist, zag aan het gedrag 
van de wolf, dat hij in de buurt een hol 
met jongen had. Een hol met jongen! 
Als er toen sneeuw had gelegen, zoals 
nu, zouden we het spoor van de wol! 
gemakkelijk gevonden hebben, maar 
toen was het in de wouden van de 
Karpaten, alsof je een speld in een 
hooiberg zocht. 

Maar we hadden geluk. Op weg 
naar huis zag ik in de donkerte onder 
de dennen twee groene lichtjes. Het 
was de wolf, die ons stond na te kijken 
„Vader, riep ik, véél te luid. „Dáár. 
Kijk eensl”' Wij erheen, en ja hoor: een 


opening tussen het struikgewas, dicht 
bij de grond. We hadden het hol 
gevonden. De wolf was niet meer te 
zien, maar op korte afstand hoorden 
we hem grommen. 

„Vanavond gaan we het hol uit- 
graven,” zei vader. Hij legde zijn hoed 
voor de ingang met een steen erin. De 
mensenlucht welke aan die hoed hing, 
zorgde ervoor, dat er nu geen wolt 
meer in of uit het ho! zon gaan 


Het was gelukkig heldere maan clie 
avond. We trokken erop uit, gewapend 
met geweren niet alleen, maar ook 
met schoppen en houwelen. We waren 
nu met zessen. Twee man hakt 
met houwelen de bodem open, terw: 
de anderen met de spade aan het werk 
gingen. De maan scheen zo helder, dat 
we geen lantaarns behoefden te 
gebruiken. Fet was een heel karwei, 
Na een uur hoorden we de jongen 
piepen, maar het duurde nóg een uur 
voordat we ze bereikt hadden. In die 
tijd kreeg buurman Szoltan de ge- 
legenheid twee volwassen wolven dood 
te schieten, die rondom ons in de 
bossen slopen. Eerlijk gezegd vond ik 
het cen ellendige geschiedenis, maar 
het kon niet anders: de dieren werden 
te gevaarlijk, nu ze behalve het kleine 
vee aak het grote vee en zelfs mensen 
bedreigden. 

Er zaten vier kleine wolfjes in het 
nest; de boeren wilden ze onmiddellijk 
doden, maar ik verzette mij ertegen. 
De wolijes leken net heel jonge hond- 
ies, ik zanikte net zo lang totdat ze 


beloofden er drie naar de dierentuin 
te Debrecen te sturen. Het vierde 
wolfje mocht ilk zelf houden om te 
temmen. Vader had er een hard hoofd 
in, maar Szoltan beweerde, dat hij wel 
meer wolfshonden had gekend, die 
behoorlijk mak waren geworden en zich 
aan hun baas gehecht hadden. 

Wat de drie wolfjes van Debrecen 
betreft, later hoorde ik dat men ze in 
de dierentuin had gedood, omdat men 
er wolven genoeg had en geen nieuwe 
er kon gebruiken, Maar mijn wolije. 
Siboe had ik hem genoemd, bleef im 
leven en werd zo mak als een hondje. 
Hij groeide snel en toen hij groter was, 
ging hij overal met mij mee. Zelfs in de 
dorpsherberg bleef hij naast mij zitten, 
loerend met zijn groene ogen en met de 
tong uit zijn bek. De mensen in het 
dorp raakten aan hem gewend en 
begonnen hem op de duur als een 
gewone hond te beschouwen. Behalve 
Nitra, de vrouw, die daor een wall 
ijdens het melken was aangevallen! 

Hoe het kwam weet ik niet, maar als 
Siboe haar zag, begon hij kwaadaardig 
te grommen en zwaaide driftig met 
zijn staart, alsof hij haar wilde aan- 
vliegen. Ik denk, dat het kwam, door- 

Nitra vreemd deed, 


m: 


kwaad. 


Fach deed hij haar geen 
Als ilk beval: „Siboe, hier! werd 
hij weer rustig en liet Nitra met 
rust. 

Totdat Nitra op een keer, in een 
overspannen bui, vol woede tegen mij 


‚Die hond van jou, die gaat er 


aan!. 
De wolfshond kon dit natuurlijk 
niet verstaan, maar hij dacht dat 
Nitra. mij kwaad wilde doen; voordat 
ik het verhinderen kon, was hij al met 
schuim op zijn bek naar haar toe 
lagen, Gelukkig had zij hoge laárzen 
r hij nier doorheen kon bijten. 
„Siboe, kom hier!” maar hij 
luisterde niet en tenslotte nam ik mijn 
toevlucht tot het laatste middel. Ik 
sloeg hem 
Ik had dat niet moeten doen. 
Siboe keerde zich, dacht ils een ogen- 
blik, tegen mij. Hij stond te trillen op 
zijn poten en keek mij aan, loerend, 
vals, zoals hij nog nooit had gekeken. 
En toen zag ik hoe zijn uitdrukking 
veranderde. Je zult het gek vinden, 
s ik het zo zeg, maar ik las zo iets als 
tweestrijd en daarna als verdriet in 
zijn groene ogen. Zou hij mij aan- 
vallen? Ik zette mij al schrap, Toen 
opeens stiet hij een hartverscheurend 
gehuil uit en rende huilend de dorps- 
straat nit in de richting van de bergen. 
Us heb hem nooit weergezien, 
Maar ik kan de gedachte niet van mij 
alzetten, dat hij zich in mij teleur- 
gesteld heeft gevoeld, maar toch te 
veel van nij hield om mij te bijten! … 
En dat is de reden, waarom ik nooit 
meer op wolven jaag. Ik ben bang dat 
ik op zekere dag Siboe neer zou 
schieten. Als er beren gesignaleerd 
worden ben ikk nog altijd van de partij, 
maar wólven... neen, dáár kunnen 
ze mij niet meer voor krij 
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TOEN HIJ DE ZAAL BINNENKWAM, 
ZAG HIJ DAT DE VOORSTELLING 
REEDS BEGONNEN WAS, 


NA EEN JONGLEUR KWAMEN JACKIE 
AND SON OP, 


ALLEREERST GING JOKER EEN 
WANDELINGETJE MAKEN OM DE 
STAD TE BEZICHTIGEN. 


EN TE KIJKEN WAAR HIJ DE AVOND 
ZOU DOORBRENGEN. 


HIJ WERD NIEUWSGIERIG EN KOCHT 
EEN KAARTJE. 


ONDER ALLERLEI GRAPJES SPANDE JACKIE EEN ZWARE KRUISBOOG EN 
PLAATSTE HIJ EEN APPEL OP HET HOOFD VAN ZIJN ZOONT JE 


WAARNA HIJ AANKONDIGDE, DAT HIJ PLOTSELING VERSTRAKTE ZIJN ONWILLEKEURIG VOLGDE JOKER 
DE APPEL ERAF ZOU SCHIETEN GEZICHT; HIJ STAARDE... ZIJN BLIK. TOEN ZAG HIJ! … 


DAAR ZAT DE MAN DIE OVERAL GE- HIJ HIELD DE MAN VOORTDUREND 
ZOCHT WERD! HIJ GAF TEKENS MET JOKER PROBEERDE TE ACHTERHALEN SCHERP IN HET OOG EN TOEN DE 
EEN ZAKLANTAARN NAAR JACKIE WAT HET SEINTJE BETEKENDE. VOORSTELLING AFGELOPEN WAS, 


HIJ ZAG ZIJN PROOI NAAR DE INGANG VAN DE ARTIESTEN GAAN, 


VOLGDE HIJ HEM DOOR DE GANGEN 
VAN HET THEATER NAAR BUITEN. WAAR HJ POST VATTE. 
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TOEN DE MAN DE ANDERE KANT NAM EEN SPRONG EN DRONG 
UITKEEK, NAM JOKER SNEL TUSSEN ALLERLEI MENSEN 
EEN BESLUIT, DE INGANG BINNEN. 


HIJ BEVOND ZICH NU IN DE GANG 
VANDE KLEEDKAMERS, 


XVII 


KORTE INHOUD VAN 


achtervolging van een 


op bezoek bij mevrouw Struthers. D, 
vertelt dat zij een bepaalde pop 


album bevat een aan 
van een pop, die sprekend 
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HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
nroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin 
laat haar verzameling poppen zien en 
ekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader = 
ing voor het geheim; later blijkt dat het cen Joto is 
jkt op Roses moeder. De 


corgette 


igeuner is. Een familie 


jgeuner koning Zorus is 


in de zack betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw 


Struthers hebben 
gedichten over 
beert haar in de auto : 


illen stelen, 


brekers stelen enkele poppen 


mevrouw 


Bij cen antiguair vindt Nancy een album met 
geuners, ondertekend door Henriette Bost 


ick, Iemand pro- 


an haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot 
aarmee zij aan een wedstrijd wil deelnemen, wordt ernstig beschadigd, In- 
Struthers. De 


kkenroller wordt ge- 


arresteerd. Nancy en Ned volgen nu het spoor van de zigeunerviolist Romano 
Pepito, die zij op de televisie gezien hebben. 
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namen nu de grote verkeers 
en waren al om half elf in Aiken 
Op verzoek van Nancy reed Ned 
regelrecht naar het taxibedrijf. Hij 
zette zijn wagen bij de mgang neer en 
sloot hem zorgvuldig al 
„Nancy, ik verga van de 
zei hij. „Zullen we eerst even een kopje 
koffie en een broodje nemen ?"* 
„Eén ogenblik, Ned,” zei Nancy 
geiaagd. „Ik geloof dat ik juist de 


volgd door 
zan de man of hij de 
was. 


naar binnen, 
Ned, en vr 
aragchoud. 


„Nee, juilrouw, ik ben de eerste 


monteur. Maar als u de baas moet 
hebben, die zit daar in dat kan- 
toortje.” 


ey ging erop al, De man vat 
schter zijn schrijftafel; op Nancy's 
vraag ol ge hem even kon spreken, 
antwoordde hij: „Natuurlijk, juf: 
frouw.” 

„Kunt u zich 
een van uw taxi 
steld is bij een pens 
van Aiken #7 

„Ja, dat is Gus Frankey met zijn 
wagen geweest, Zeg, John,” riep hij 


og herinneren dat 
gistermiddag be- 
on aan de westkant 
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naar een van de mannen die toevallig 
langskwam, „heb je Gus vanmorgen 
al gezien >” 

ee, hij is er nog niet geweest," 
was het antwoord. „We hebben al zes 
keer naar zijn huis gebeld. Zijn vrouw 
is nogal ongerust, omdat hij vannacht 
niet thuis is geweest.” 

„Dan heeft ie een {link tochtje 
moeten maken,” constateerde de 
garagehouder laconick. „Komt wel 
meer voor, hoor, jufirouw. Maar, ch, 
u wilt natuurlijk Gus hebben ? 

„Ja, ik zou hem wat willen vragen.” 
antwoordde Nancy. „Kan ik hier op 
hem blijven wachten 7 

„Met alle plezier. juffrouw 
zitten. En u ook, mijnheer.” 

„Nee, ik nict,” zei Ned resoluut. 
k ga eerst wat naar binnen zien te 
en. Mijn ontbijt 


Gaat u 


van venmor 


„Daar bent u den behoorlijk laat 
mee, mijnheer,” lachte de man 

„Nancy, ik kom.zo gauw mogelijk 
terug. Ajuus!' 


„Smakelijk eton!” riep Nancy hem 
na. 

„Eh, wat ik zeggen wilde, juffrouw,” 
zei de garagehouder toen Ned ver- 
trokken was, „u hoeft wat mij betreft 
hier niet op dic stoel te blijven zit- 
ten. Als u een in de buurt 
blijft rondlopen en nu en dan komt 
informeren, houden wij Gus wel 


beetje 


even vast wanneer hij terugkomt. 

„Dat is een goed idee. Dank u, 

Nancy stapte op en liep naar buiten. 
Ze was zelden in Aiken geweest en 
vond het wel leuk om eens rond te 
neuzen. 

Ineens viel haar oog op een voor- 
werp in de etalage van een van de 
winkels. 

„Hee, dat is een van de gestolen 
poppen van mevrouw Struthers,” 
riep ze halfluid. 

Tussen de porseleinen beeldjes, 
schaaltjes en andere voorwerpen stond 
het pittige kleine waaierpoppetje op 
het met fluweel beklede doosje. Ze 
hield haar waaiertje en boeketje bloe- 
men koket in haar hand. 

Snel liep Nancy de winkel binnen. 
Een vriendelijke dame kwam naar 
voren en vroeg wat er van haar dienst 
was. Op Nancy's verzoek haalde ze de 
pop uit de etalage. 

„Eigenlijk verkopen we uitsluitend 
porselein,” verklaarde de verkoopster, 
„maar toen deze pop werd aangeboden, 
vonden we hem zo aardig dat we hem 
ook genomen hebben.” 

„Kunt u zich nog herinneren van 
wie u hem gekocht hebt?” vroeg 
Nancy. „De pop lijkt wel een exem- 
plaar voor een verzameling.” 

„Ja, inderdaad, De dame van wie we 
hem gekocht hebben, vertelde dat zij 
hem uit Parijs had meegenomen. 
Maar ze wilde haar verzameling van 
de hand doen.” 

„Had die vrouw misschien een bruin 
gezicht en oranjeachtig haar ?”’ vroeg 
Nancy. 

„Ja, inderdaad,” zei de verkoopster 
verbaasd. „Hoe weet u dat?” 

„Dan ben ik bang dat u een pop 
hebt gekocht die onlangs gestolen is 
door handlangers van de zigeunerin 
Nitaka,” zei Nancy. „Het spijt me dat 
ik u dit onplezierige nieuws moet 
meedelen. Wanneer heeft u hem ge- 
kocht 2” 

„Gisteren. 

Nancy dacht snel na. Dat betekende 
dat Anton en Nitaka zich in de buurt 
moesten bevinden. En Romano Pepito 
ook! Ze keek rond en zag een telefoon 
hangen. 

„Het lijkt me het beste dat we de 
eigenares van de pop even opbellen,” 
zei ze. „Mag ik even van de telefoon 
gebruik maken 2” 

De eigenares van de winkel kon het 
blijkbaar nog niet geheel verwerken. 
„Ik hoop niet dat’ ze het ons kwalijk 
zal nemen dat we hem gekocht heb- 
ben.” 

„Nee, daar hoeft u niet bang voor 
te zijn,” verzekerde Nancy. „Mevrouw 
Struthers is een erg aardige dame. 
Ik zal haar alles uitleggen.” 

Nancy draaide het nummer en hoor- 
de even later de stem van mevrouw 
Struthers. Ogenblikkelijk merkte ze 


aan de stem van de oude dame dat er 
iets mis was. Voordat ze iets over de 
gestolen pop kon meedelen, zei me- 
vrouw Struthers snikkend: 

„O, Nancy! Het is vreselijk! Het 
ergste dat me kon overkomen! Ik heb 
je al geprobeerd te bereiken. Rose is 
verdwenen! Ze is vast ontvoerd!’ 

„Wat verschrikkelijk!” riep Nancy 
uit. „Wanneer is het gebeurd 2” 

„Vanmorgen. O, wat moet ik be- 
ginnen ? Wat moet ik doen ?” 

„Kan zij niet met een van haar 
vriendinnetjes naar huis zijn gegaan?” 
vrocg Nancy om de oude dame een 
beetje gerust te stellen. 

„Nee, we hebben overal geïnfor- 
meerd.” 

„Hebt u de politie gewaarschuwd ?”’ 

„Ja, iedereen zoekt naar haar, maar 
niemand heeft haar gezien sinds ze de 
deur is uitgegaan om buiten te spelen. 
O, Nancy, ik ben radeloos! Wat moet 
ik beginnen? Als het kind maar niets 
overkomt. . …” 

„Mevrouw Struthers, 


het is ook 


mogelijk dat Rose op eigen gelegen- 
heid is weggelopen,” opperde Nancy 
snel. 

„Waarom dan 2?” 

‚Rose heelt laatst nog verteld dat 
ze dolgraag bij de radio wilde. Mis- 
schien heeft ze de trein naar New 
York genomen om te proberen een 
auditie te krijgen, waarop ze. kan 
proefspelen en proefzingen.” 

„Ik hoop dat je gelijk hebt. Ze 
heeft inderdaad haar viool mee- 
genomen.” 

Nancy wist echter wel dat haar 
veronderstelling onjuist was. Mevrouw 
Struthers had het ongetwijfeld bij het 
rechte eind: Rose was ontvoerd, 
Nadat ze de oude dame beloofd had 
alles te zullen doen om haar klein- 
dochtertje terug te vinden, beëindigde 
ze het telefoongesprek. 

Even stond ze peinzend voor zich 
uit te staren. Zou ze het zoeken naar 
Romano opgeven en naar huis terug- 
keren ? Maar het was niet onmogelijk, 
dat er verband bestond tussen de 


Naney-draaïde het nummer. 


Ans: NN 
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Het-briefje klemde ze tussen de ruitewisser en de voorruit van Neds wagen. 


verdwijning van Rose en haar vader! 

Ze sprak met de verkoopster in de 
winkel af de pop te bewaren totdat 
alles met mevrouw Struthers geregeld 
zou zijn. Daarna ging Nancy snel 
terug naar het taxibedrijf. 

Toen zij er binnenkwam, zag ze dat 
er juist een taxi was komen aanrijden 
die dik onder het stof zat. Het meisje 
vroeg zich af of het misschien de wagen 
kon zijn die Thomas Smith gehuurd 
had. Vlug liep ze op de chauffeur toe 
en vroeg of hij Gus Frankey was. De 
man knikte. 

„Hebt u dan gistermiddag in een 
pension een violist opgehaald die 
Thomas Sm:th heette #" 

„Ja, dat ben ik geweest,” antwoord: 
de hij. „Het was een ellendig kar- 
weitje. 

„Hoe bedoelt u 
Nou, dat vertel ik liever niet.” 
Het is belangrijk dat ik die mijn- 


heer Smith vind,” zei ze met nadruk. 
„Waar is hij thans?” 

„U zou een kaart van de omgeving 
nodig hebben om bem te vinden.” 

Nancy begreep niet waarom de man 
zo ontwijkend antwoordde, Toch wilde 
ze niet veel tijd verloren laten gaan. 
Rose was verdwenen en Romano kon 
ze misschien te pakken krijgen. 

„Luister," zei Nancy. „Het kan cen 
kwestie van leven en dood zijn. Als u 
denkt dat ik de plek niet alleen kan 
vinden, zou u mij erheen kunnen 
brengen!” 

„Hou op, jongedame! Ik kan nu 
niet teruggaan. Ik ben al de hele nacht 
weg geweest.” 

„Maar u zou toch niet verantwoor- 
delijk willen zijn voor het kwaad, dat 
een onschuldig kind kan worden 
aangedaan 

De ogen van Gus sperden zich 
vragend open. 


„Natuurlijk niet! Maar ik ga er 
niet weer heen, tenzij de baas zijn 
fiat eraan geeft. Ik heb reden genoeg 
ûm,. 

Nancy riep de garagehouder erbij 
die in het kantoortje zat. 

„Dit meisje,” vertelde de chauffeur 
zijn chef gauw, „wil mij nog eens zo'n 
lange rit laten maken. Ik ben al de 
hele nacht in de weer geweest en heb 
er meer dan genoeg van.” 

„Het is van het grootste belang, 
pleitte Nancy opgewonden. „Ik zal 
het ritje goed betalen. Maar dan moe- 
ten we er dadelijk heen.” 

„Breng haar maar weg, Gus,’ 
gebood de garagehouder. „Dan kun je 
morgen vrijaf nemen.” 

Mopperend liep de chauffeur naar de 
benzinepomp om te tanken. Terwijl 
hij daarna zijn vrouw opbelde, ging 
Nancy de straat op vm te zien of ze 
Ned kon vinden. Zenuwachtig holde 
ze naar de zijstraat die hij was in- 
geslagen, Niets te zien. Nergens een 
uithangbord van een restaurant of 
een broodjeswinkel. Buiten adem 
kwam ze in de garage terug, waar 
Gus al op haar stond te wachten. 

„Als u niet meteen meegaat,” zei hij 
waarschuwend, „ga ik naar huis en 
naar bed, Al gaat zelfs de baas op zijn 
achterste benen staan!" 

„Ja, ik ga mee!” antwoordde Nancy 
gejaagd, terwijl ze een stukje papier 
te voorschijn haalde en er in enkele 
woorden op krabbelde, dat ze hals- 
over-kop achter Romano aan moest. 
Het briefje klemde ze tussen de ruite- 
wisser en de voorruit van Neds wagen, 
zódat haar neef het zeker zou vinden. 
Toen stapte ze in de taxi naast Gus 
Frankey, die onmiddellijk de motor 
startteen wegreed. _« 

„Hoever moeten we eigenlijk rij- 
den?" vroeg ze, toen de taxi buiten 
het stadje was gekomen. „En waar- 
heen ?”” 

„Naar dat zigeunerkamp op de 
heuvels ten zuiden van Aiken,” ant- 
woordde hij. „Geloof me, als de baas 
niet gezegd had dat ik u moest weg 
brengen, zou ik er voor geen goud nòz 
eens maar toe zijn gegaan. Ik heb er 
al genoeg angst uitgestaan.” 


DRIEËNTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Nancy's hart klopte in haar keel 
toen ze de woorden van de chauffeur 
hoorde, Hij was de vorige nacht bij 
het zigeunerkamp geweest en had er 
in dodelijke angst gezeten! Ze besefte 
dat zijzelf nu het gevaar tegemoet 
ging. 

„Hebt u mijnheer Smith naar dat 


kamp gebracht?” vroeg ze, haar 
zenuwachtigheid zo veel mogelijk 
verbergend 


„‚Ja, en ik heb er zelf ook de hele 


nacht doorgebracht. Ik werd ertoe 
gedwongen. Er scheen een soort feest 
aan de gang te zijn en ik kreeg een 
heleboel te eten en te drinken. Toen ik 
probeerde weg te komen, hielden ze me 
vast. Ik moest naar de dansen kijken, 
zeiden ze, en nog meer eten.” 

„Maar wat heeft u dan zo'n schrik 
bezorgd 2 wilde Nancy weten. 

„Een waarzegster. Ze heeft me 
verschrikkelijke dingen verteld." 

„Maar dat gelooft u toch niet?” 

„Vannacht wel! Ofschoon, het is 
mogelijk dat ze het bij het verkeerde 
eind had. Maar het ergste heb ik u 
nog niet gezegd, Al kan ik het niet 
bewijzen, ik geloof vast dat ze me 
hebben willen vergiftigen! Ik moet bij 
de waarzegster in slaap gevallen zijn. 
Het enige dat ik me kan herinneren 
is, dat ik vanmorgen in mijn eigen 
taxi wakker werd. En ik begrijp nog 
niet, wat het allemaal te betekenen 
heeft!” 

Nancy dacht na. Ze vermoedde dat 
de zigeuners Rose in het kamp ver- 
‘wacht hadden. Maar vóórdat het kind 
in hun midden was, waren ze er niet 
zeker van dat de roof gelukt zou zijn, 
en daarom hadden ze Gus Frankey 
vastgehouden om te voorkomen dat 
hij de politie van Aiken kon waar- 
schuwen! 

„Wat is er met mijnheer Smith 
gebeurd,” vroeg Nancy. 

„Weet ík niet. Ik heb hem niet 
meer gezien.” 

Op dat ogenblik had de taxi een 
smal, stoffig land- 
weggetje bereikt 
dat naar de heuvel 
leidde. De chaufí- 
feur reed zijn wagen 
tot aan een drie- 
sprong en stopte. 

„Verder ga ik 
niet,” zei hij reso- 
luut. „Die zeven- 
honderd meter 
kunt u wel topen.” 

„Maar. …” 

e‚ breng me 
niet in _moeilijk- 
heden,” brak Gus 
haar zinaf. „Ik zet 
geen voet meer in 
dat _ verschrikke- 
lijke kamp.” 

„Blijf dan hierop 
me wachten.” 
„Nee, dat doe ik 
ook niet, Voor geen 
geld van de wereld! 
Ik ga naar huis.” 

Nancy aarzelde 
of ze de man zou 
vertellen waar het 
om ging, maar 
voordat ze nog iets 
kon zeggen, besloot 
hij: 

„Nou, u bent me 


drie dollar schuldig. Ik moet er van- 
door.” 

„Maar ik heb uw hulp nodig,” zei 
Naney met klein. 

„Juttrouw, het spijt me, ik ga niet 
verder. 


Als u bang bent, stap dan 
dan gaan we terug naar 


Nee,” zei Nancy vastbesloten 
„Dan ga ik alléén verder! Maar u 
kunt misschien in Aiken iets voor me 
doen. Als u bij de garage de eigenaar 
van de wagen ziet, waaraan ik een 
brictje heb bevestigd, vraag dan of hij 
mijn vader wil bellen. Zeg hem dat ik 
hier ben, leg hem desnoods de weg uit 
en vertel dat ik hulp nodig beb, Maar 
vergeet het astublieit niet, anders 
kom ik in grote moeilijkheden.” 

„Goed, jultrouw, Dat zal ik voor u 
doen. Maar vraag me niet om hier 
ooit, terug te komen. En eb. , , als die 
mijnheer van die wagen er niet meer 
is?” 

Nancy krabbelde het telefoonnum- 
mer van Ned en haar vader op een 
papiertje, gaf het hem en betaalde. 
De man bedankte, wenste haar succes 
toe en vertrok. 

Nancy liep in haar eentje de laan af. 
Achter die bomengroep ginds moest 
bet kamp zijn. Ze besloot cen omweg 
door het struikgewas te maken om 
te vermijden dat iemand haar zou 
ontdekken. Haar hart begon in haar 
keel te kloppen, toen ze plotseling 
door het gebladerte het kamp voor 
zich zag liggen. Er liepen zigeuners 


Ptolscling ontdekte ze bij cen van de lenien een slanke, donkere man miel een road 
droeg een viool onder zijn ar 


rond; zij konden haar onmogelijk zien. 

Plotseling ontdekte ze bij een van 
de tenten cen slanke, donkere man 
met een rood jasje aan. Hij droeg een 
viool onder zijn arm. 

Romano Pepito! Eindelijk had ze 
hem gevonden! 

Hij ging de tent binnen. Nancy's 
hart bonkte in haar keel, Nu of 
nooit! dacht ze snel. 

Hoe moest zij ongezien in die tent 
komen? Ineens hoorde ze aan de 
andere zijde van het kamp het joelen 
van opgewonden kinderen. Een groep 
zigeunerjongens en -meisjes liep dan- 
send en springend over het open mid- 
denveldje. Vanuit haar schuilplaats 
y hen goed zien. Haar blik 
bleef gericht op cen jong meisje, dat 
het middelpunt van de belangstelling 
scheen te zijn. 

„Rosel” juichte ze onderdrukt, 
toen de kinderen dichterbij waren ge- 
komen. „De zigeuners hebben haar 
hierheen gebracht!’ 

Tot Nancy's grote verbazing toonde 
Rose niets van angst of afkeer; ze 
scheen zich in de nieuwe omgeving 
volkomen thuis te voelen. Zij greep 
een tamboerijn van een van de andere 
meisjes en begon in de kring een dans 
uit te voeren, 

„Kijk maar!” riep ze opgewonden, 
toen haar eerste dans uit was. „Ik 
kan net zo goed dansen als elke 
zigeuner?” 
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jasje aan. Hij 


Soms kwam er een ekster. 


Nietsvermoedend wandelde een fazant voorbij. 


Ook de leeuwerik was zich niet be- 
wust dat hij van nabij door een 
mens bespied werd. 


Eens zette zich een koolmees op 
het lokaas om de vetrandjes van 
het vlees te pikken. 


De haas was de enige die zeker wist dat het niet pluis was met dat 


vreemde heuveltje. 


DE FOTOGRAAF HEEFT PECH 


Wat was de fotograaf in zijn schik met 
de opnamen die hij gemaakt had van 
de kraaien en de buizerds! Maar hij 
had te vroeg gejuicht, want toen de 
negatieven ontwikkeld waren, bleek 
dat een deel ervan onbruikbaar was. 
De lens van de camera was door 
het vocht beslagen geweestl De 
fotograaf liet zich echter niet ont- 
moedigen. Welgemoed kroop hij weer 
in zijn onderaardse schuilhut en 
wachtte totdat de vogels zich bij het 
aas verzamelden. De lens was schoon. 
Voorzichtig richtte hij de camera. 
Maar wat was er nu aan de hand? 
Hij werkte nietl Hoe de man ook op 
de sluiter drukte, het mechanisme 
zat muurvast. Waarschijnlijk was er 
zand in gekomen! Gejaagd prutste de 
fotograaf aan stangetjes en knopjes. 
De camera maakte een onverwachte 
duikeling … en weg waren de kraaien 
en de buizerd! Van die onverklaarbare 
beweging waren ze heftig geschrok- 
ken. De fotograaf verwenste zijn on- 
handigheid. Nu kon hij wel inpakken. 
Teleurgesteld ruimde hij zijn spullen 
op en kroop naar buiten. Maar de 
kraaien zaten op struiken in de buurt 
en zagen hem te voorschijn komen. Nu 
was de pech volmaaktt Hoe dikwijls 
de man daarna ook in zijn schuil- 
plaats zat, de kraaien vertrouwden 
het niet meer. Wel riepen ze elkaar 
toe als ze in de ochtendschemer het 
lokaas ontdekten, maar omlaagkomen 
durfden ze niet meer. De onaange- 
name ervaring hadden zij onthouden. 
Wanneer de man tenslotte genoeg had 
van het wachten en naar buiten kwam, 
zag hij op korte afstand de kraaien 
zitten, 

„Daar heb je hem weer!” schenen 
Ze elkaar too te roepen. „Zie je wel 
dat dat vlees niet voilig wasl” En 
luid lachend vlogen ze een rondje, 
tergend dichtbij, om die domme kerel 
eens goed te bekijken 

De fotograaf had het voorgoed ver- 
bruid. In het vervolg kreeg hij in zijn 
schuilhut alleen nog maar toevallige 
klanten te zien; dieren die zich van 
geen gevaar bewust waren: fazanten, 
een leeuwerik, mezen en soms een 
ekster. Ze bleven nooit lang; al gauw 
lieten ze de fotograaf weer eenzaam 
achter, voor uren en uren. Elke dag 
hetzelfde ontmoedigende resultaat. 
Een keer had de man nog een aardige 
belevenis. Er kwam een haas aan- 
gehuppeld. En dat was nu de enige, 
die zeker wist dat het niet pluis was 
met dat vreemde heuveltje, waaruit 
dat starende glazen oog stak Want 
onmiskenhaar bracht de wind hem de 
geur aan van mensen, zo sterk en van 
zo dichtbij, dat de haas niet eens de 
tijd nam om rond te kijken. maar er 
zonder aarzelen vandoor ging De 
fotograaf hoorde zijn lopers een snelle 
roffel slaan op de droge grond. Dat 
beschouwde hij maar als het sein 
om naar huis te gean en de dieren- 
fotografie voorlopig op te geven. 


NOG EEN LAATSTE POGING 5 à MET EEN SPOTTEND LACHJE 
WAAGDE FIONA OM DE SCHAT £ 7 7 TROK HARRY HAAR RUW WEG. 
UIT HANDEN VAN DE U WE HEBBEN 
DENVERS TE HOUDEN. EG Ke GENOEG LAST 

5 5 VAN JE GEHAD! 


BLIJF ERAF 
DE SCHAT IS VAN 
DE KILLARNY'S 


HET VOLGENDE OGENBLIK 
KWAM DE HOND FIONA TE HULP 


Id 
" HAAL DIE HOND WEGL 


WOLF HEEFT ME 
NIET IN DE STEEK 
GELATEN! 


SIMON DENVERS 
BEDOELING WAS 
MAAR AL TE 
DUIDELIJK - 
MAAR... 


LAAT DAT, 
ONMIDDELLIJK, 
oF! 
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RAZEND, DAT OP HET LAATSTE DE DENVERS BEGREPEN 

MOMENT HET FORTUIN HEM DAT HET SPEL UIT WAS. EN LAAT MEE Riek MOON weer 
ONTGLIPTE, SPRONG SIMON LOO ZWIJGEND SLOPEN ZE ZIEN. DANK ZIJ DIT MOEDIGE 
DENVER MET DE STEEN DE GROT UIT. MEISJE EN WOLF IS DE SCHAT 


ke ZIJN HAND OP. ‚ é 5 


MET EEN VRIENDELIJKE GLIMLACH WENDDE 


DUGALD ZICH NU TOT FIONA. DE SCHAT VAN MIJN VOORVADEREN. 


VAN EEUWEN HER! 


DUS JIJ BENT FIONA STAR! 
JE GROOTMOEDER HEEFT ME HIERHEEN 
GESTUURD, WOLF KWAM ME TEGEMOI 
EN BRACHT ME JUIST OP TĲD HIER. 


NU KAN HET KASTEEL 
IN OUDE GLORIE HERSTELD 
WORDEN. 0, DUGALD, 


T IS BIJNA 
NIET TE GELOVEN. DAAR LIGT 
ki; NU DE SCHAT VAN 
KILLARNY! 
S 


TOEN ALLEN IN HUIS VERENIGD WAREN, WAS ER VEEL TE VERTELLEN, 
NA EEN KORT BERAAD BESLOTEN ONDANKS HET NACHTELIJK UUR 
ZE DAT FIONA MET WOLF NAAR 
HET DORP ZOU TERUGKEREN, 
DUGALD ZOU BĲ DE SCHAT BLIJVEN. 


IK HEB NOG NOOIT ZO 
IETS SPANNENDS MEE- 


DE WIND WAS INTUSSEN 

GEMAAKT. FIONA IS DE gg” FIONA IS EEN HELDIN; 
WAT GAAN LIGGEN Pentes TOCH DE IK HOOP DAT ZE MORGEN 
EN DE MAAN SCHEEN HELDER, BAAS GEBLEVEN! MET MIJ NAAR 
FIONA LEEK WEL VLEUGELS b e HET KASTEEL 
TE BEZITTEN, » WIL GAAN, 
ZO VLUG WAS ZE THUIS. À — = 


IN HET DORP AANGEKOMEN 
VOND ZE DE POLITIE DIRECT 
BEREID MET EEN PAAR 
STEVIGE HELPERS 

NAAR DE GROT TE GAAN. 
SAMEN BRACHTEN ZE DE KIST 
NAAR HET HUISJE 

VAN GROOTMOEDER STAR, 
DIE DE JONGE GRAAF 

GRAAG BEHULPZAAM WAS. 
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ALS EEN LOPEND VUURTJE 
GING HET NIEUWS 

DOOR HET DORP, - 

DAT DE JONGE GRAAF 

OP HET KASTEEL 

WAS TERUGGEKEERD 

EN DAT DE SCHAT 
GEVONDEN WAS. 

ER HEERSTE 

EEN VROLIJKE STEMMING, 
NU OOK DE DENVERS VOOR- 
GOED VERTROKKEN WAREN. 
VOOR HEN WAS DE GROND 
TE HEET ONDER DE VOETEN 
GEWORDEN; 

PER VLIEGTUIG WAREN ZE 
NAAR HET BUITENLAND 
UITGEWEKEN. 


ZELFS HET OUDE SCHILDERIJ 
IS LEVENDE WERKELIJKHEID 
GEWORDEN! 


HET OUDE VERHAAL 
IS WERKELIJKHEID GEWORDEN. 
WOLF KWAM UIT ZEE - EN KILLARNY 
ZAL BLIJVEN BESTAAN. 


IN HET KASTEEL GEKOMEN LIEPEN ZE 


EERST NAAR HET SCHILDERIJ. 


if 


BESTE WOLF, 
AAN JOU IS HET 
TE DANKEN. 


JA, ZOALS DE WOLF 
UIT HET VERHAAL 
MIJN VOORVADEREN REDDE, 
ZO HEEFT WOLF MIJ VANNACHT 
__ NAAR DE GROT GELEID. 


Ed 
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BEVROREN #- 


DOOR ARMSTRONG SPERRY 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 


Pele Warner, 
Bud heeft van 
een 

Braziliaan, Dom Pedro Solino, 


een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 
n overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats van 
verborgen schat in het oerwoud staat aangegeven. 


Een geheimzinnige 


raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 
Thomas Brown als voorman mee te nemen. Op een avond worden 


vallen en beroofd, in hun hotelkamer wordt alles overhoop gehaald; de dieven 


zoeken waarschijnlijk: de oude kaart, maar de 
op het consulaat. Per vliegtuig vertrekken 


en roeiers krijgen v 
dienst, Domingos 
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e waadden nu meer door de 
vier dan dat we in de kano 
zaten. Domingos sleurde aande 
voorkant, Bud en ik hielden het schip 
in het midden stevig vast en Candido 
duwde aan de achterkant. Nu en dan 
kwam het water tot aan onze nek, en 
als orize laarzen niet stevig met spijkers 
waren beslagen, zouden we zeker zijn 
uitgegleden. Op zo'n ogenblik spanden 
de camarada’s zich tot het uiterste in 
om de boot in bedwang te houden, 
totdat we opnieuw vaste grond onder 
de voeten hadden. Daarna begon alles 
weer opnieuw. Zo gingen we langzaam 
vooruit, wadend, klauterend, duwend, 
steeds de kano stevig vasthoudend. 
Tenslotte kwamen we in rustig 
water en peddelden wij uitgeput 
verder tussen de hoge oevers. Als we 
vp deze wijze niet hadden kunnen her- 
ademen, hadden we stellig niet de 


n een zekere EL Rey. Brow 
blijken oude kennissen te 
komen zij spoedig bij de eerste watervallen. 


wordt bewaard in de brandkast 
j naar Guaycas, waar zij kano's 
neemt daar een Indiaan in 
„Op de rivier in het oerwoud 
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kracht opgebracht om het ongeluk. 
dat we bij de volgende stroom- 
versnelling kregen, te overleven. Zelis 
de twee roeiers zagen er uitgeput uit, 
maar Candido peddelde met dezelfde 
regelmaat voort en de e spieren 
op de rug van Domingos trokken zich 
samen en ontspanden zich in gelijk- 
matig ritme onder zijn katoenen 
hemd 

Het geruis van de volgende straom- 
versnelling hoorden we al op flinke 
afstand. Het heldere water kwam 
bruisend op ons af, opspattend tegen 
de her en der verspreid liggende 
steneri. Op sommige plaatsen werd het 
water met zulk een kracht tegen de 
rotsen geworpen, dat walken fijne 
druppeltjes over de rivier dreven. 
Elkaar luid aanwijzingen gevend 
stuwden de camarada's de kano naar 
het midden van de rivier, pogend de 
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vlijmscherpe kanten 
blokken te ontwijken. 

Domingos wees met zijn peddel naar 
de tegenoverliggende oever terwijl hij 
iets schreeuw de. Wij maakten er uit 
op, dat wij aan die kant gemak- 
kelijker vooruit zouden kunnen komen. 
Voor zover wij dat konden beoordelen, 
had hij inderdaad gelijk 

De kop van de kano was nu schuin 
op de aanstormende stroom gericht, 
Plotseling zag ik tot mijn schrik enige 
venijnige draaikolken, die we tot elke 
prijs moesten vermijden. Met de 
uiterste krachtsinspanning staken de 
roeiers de riemen in het onstuimige 
water. Voordat wij echter de betrek- 
kelijk veilige overkant konden be- 
reiken, kreeg een van de draaikolken 
ons te pakken. De kano werd opzij 
gedrukt en zó dicht naar de plaats 
gevoerd, waar het water zijn grootste 
kracht had, dat we volkomen machte- 
loos moesten afwachten wat er met 
u gaan gebeuren. De kano helde 
angstig over, met ongetemde vaart 
werden we naar het gevaarlijkste 
punt van de stroomversnelling ge- 
sleurd. 

Ik schreeuwde naar Candido, dat hij 
‘le kop van de kano tegen de stroom in 
moest zien te drukken — de enige kans 
die wij nog hadden om er zonder 
brokken uit te komen, [let water 
sloeg de kano binnen. Bud hoosde als 
cen razende, maar hij kon bet niet 
bijhouden. De kano. was al half vol 
gelopen, toen de roeiers hem weer in 
hun macht schenen te krijgen en 


van de rots- 


opnieuw een poging deden op de 
oever in veiligheid te komen. Wederom 
kwamen we in de greep van een draai- 
kolk. We werden teruggedreven naar 
de stroomversnelling, de kano liep 
geheel vol water en sloeg om. 

Het eerste dat ik zag was Candido, 
die met krachtige slagen naar de oever 
zwom. Domingos was waarschijnlijk 
direct door de draaikolk naar beneden 
gezogen. De omgeslagen boot werd 
krakend door de stroom meegevoerd. 
Het water drukte mijn tropenhelm 
over mijn gezicht en ik ging kopje 
onder. Alles deed me pijn. Toen ik 
eindelijk weer boven kwam, was ik 
buiten adem; ik voelde dat ik niet veel 
kracht meer over had. Ik dacht Bud 
te horen. Op grote afstand scheen hij 
mij toe te roepen om vol te houden. 
Toen zag ik dat hij de oever bijna had 
bereikt en krachtig naar een boven het 
water hangende tak zwom. Mijn jasje 
hinderde me verschrikkelijk, maar ik 
had geen kracht meer om het uit te 
trekken. Met de wonderlijke kalmte 
die je soms krijgt als je in het grootste 
gevaar verkeert, zag ik dat Bud en 
Candido — die de oever had bereikt — 
opnieuw in het water plonsden: ze 
wilden me blijkbaar te hulp komen. 
Hoe ze mij tenslotte aan de oever 
hebben gesleept, kan ik me niet meer 
herinneren. Ik weet alleen nog, dat me 
opeens te binnen was geschoten, dat de 
krokodillen de stroomversnellingen 
gelukkig angstvallig mijden. 

Zodra. ik weer kon spreken, mompel- 
de ik: „Waar is Domingos?” 

„Hij moet door de stroom zijn 
meegesleurd,” antwoordde Bud. 


„We moeten hem vinden.” 

„Geen schijn van kans, Pete. Ik zag 
dat hij onder water gin 

„Hij kan op de oever zijn ge- 
worpen. Laten we. ……” 

„Kun je overeind komen ?” 

„Natuurlijkl” snauwde ik geprik- 
keld, maar ik trilde op mijn benen, 
toen ik achter Bud en Candido aanliep 
over de rotsblokken aan de oever van 
de rivier. 

We vonden Domingos. Hij was tegen 
een tak van een in het water liggende 
boom gesmakt; daar hing hij, het leek 
wel een stuk wasgoed aan de lijn. 
Hij moest emmers water binnen 
hebben gekregen, maar hij leefde. 

„Draai hem om,” riep ik. „Het 
water moet eruit” 

Toen Bud de man bij zijn hemd 
pakte om hem om te draaien, scheurde 
het doorweekte linnen van boven naar 
beneden open. Ik kreeg opeens het 
gevoel of mijn hart stilstond; want op 
de koperkleurige rug van Domingos 
zag ik duidelijk de diepe littekens van 
drie kerven, die van de rechter- 
schouder naar de linkerheup liepen. 

Er was geen twijfel mogelijk: de 
Indiaan van de stam der Pareci’s, die 
zich Domingos noemde, was de 
vermiste voorman van Ned Chandler: 
Rico Rosso. 


ACHTSTE HOOFDSTUK 
De fluitende pijl 


Candido ging op pad om de boot die 
door de stroom was meegevoerd, op 
te sporen. Er was een klein kansje, dat 
hij nog heel zou zin. Bud probeerde 


een vuurtje te ontsteken met lucifers, 
die in een waterdicht zakje zaten; 
toen de vlammen oplaaiden, hingen 
we onze kleren aan staken in de grond 
te drogen. We hadden honger als 
paarden, maar al het voedsel was in de 
stroomversnelling verdwenen, evenals 
mijn geweer. Bud had geen vuurwapen 
meegenomen. Tenzij wij wat eetbaars 
in het bos zouden ontdekken, zou 
onze maag blijven rammelen, totdat de 
rest van het gezelschap ons zou hebben 
bereikt. 

Ondertussen begon Domingos weer 
jn positieven te komen. Al die tijd 
had hij gelegen zoals wij hem hadden 
neergevlijd, maar nu deed hij po- 
gingen om overeind te komen. Hij keek. 
Bud en mij verwijtend aan, alsof het 
onze schuld was, dat hij bijna het 
hoekje was omgegaan. Binnensmonds 
mompelde hij iets, dat erg onvrien- 
delijk jegens ons kdonk. 

„Hou je kop dicht,” zei ik in het 
Portugees. „Hoe voel je je na het bad, 
Rico Rosso 2” 

De zwarte ogen lichtten op bij deze 
woorden, maar doofden onmiddellijk 
uit; onwillekeurig grepen de vingers 
van een van zijn bruine handen naar 
de grote littekens, die als striemen 
over zijn rug lagen en die zijn geheim 
hadden verraden. 

„Nou, kom eens-voor de dag, Rico,” 
hoonde ik, „Jij en Brown hebben ons 
een tijd bij de neus genomen, hè? Wat 
steekt erachter 2” 

Maar Domingos (zoals ik hem voor 
het gemak maar verder zal noemen) 
zweeg in alle talen. Toen ik doorging 
met mijn voor hem zo onplezierige 


hRorGangs 


Met ongetemde-vaart werdess-we- waar ket gevaarlijkste bunt van de stroomversnelling gesleurd. 


vragen, liep hij eindelijk boos van het 
kampvuur weg. 

„Hoe verklaar je dat Browù wist, 
dat Domingos in Guaycas was?” vroeg 
Bud zich af, 

„Die vraag val ik onze waarde 
voorman in zijn gezicht slingeren, 
zodra ik hem zie,” beloofde ik Bud. 

„Herinner jij je dat ilk Brown inder- 
tijd heb gevraagd of hij oom Ned ooit 
had ontmoet?” ging Bud door. „Hij 
zei niet ja en niet nee, Hij zei alleen 
dat iedereen aan de Amazone Ned 
Chandler kende. Hij beweerde ook, dat 
hij nooit van Rico Rosso had ge- 
hoord,” 

„Wij zijn er nu wel achter, dat 
Thomas Brown niet in zijn eerste 
leugen gebleven is. Zonder twijtel 
heeft Domingos hem alles over de 
schat verteld.” 

„Waarom zullen zij er dan zelf niet 
met z’n tweeën op uit zijn getrokken ?”* 
Dan hadden zij toch de hele buit 
kunnen binnenhalen?” zei: Bud. 

„Omdat in deze streken een goed 
voorbereide, gewapende expeditie vecl 
meer kans op succes heeft dan twee 
woudlopers alleen. Afgezien daarvan 
zat Brown aan de grond. Je moet 
tenslotte geld hebben om munitie te 
kopen en voedsel en ruilwaar voor de 
Indianen. In ons zag hij bet middel 
om zijn doel te bereiken.” 

„Eerst Dom Pedro, en nu Brown!” 
Bud schudde verbijsterd het hoofd. 
„Wat moeten we nou doen, Pete?’ 

„Dat,“ antwoordde ik bedacht 
zaam, „zal er helemaal van afhangen, 
wat Brown doet. Ik heb er zo'n idee 
van, dat wij de strijd met hem zullen 
moeten aanbinden. Hij is een uit- 


Es 


TE 


Hij trok de verloren boot langs de kant. 


gekookte vent, die een harde school 
heeft doorlopen” 

„Denk je, dat hij zich wil meester 
maken van de schat?” 

Ik had me dat zelf al een hele tijd 
afgevraagd. 

„ls kan me niet voorstellen, dat hij 
zo gek zal zijn. Tenslotte weet de 
Amerikaanse consul, dat hij bij mij als 
voorman in dienst is getreden. Als er 
iets met ons zou gebeuren. …” 

Een schreeuw klonk uit de richting 
van de rivier. Even later zagen we 
Candido. Hij trok de verloren boot 
langs de kant. Hij lag laag in het water 
en was blijkbaar door de rotsen 
duchtig gehavend. Spoedig was de 
kano vastgemaakt in rustig water bij 
de oever, waar wij ons kampvuur 
hadden aangelegd. Candido vertelde, 
dat hij verder stroomafwaarts geweer- 
hoten had gehoord. Dit bewees, dat 
de rest van ons gezelschap niet ver 
weg meer kon zijn. 

Nog geen uur later kwamen de 
andere kano’s opdagen. Toen Thomas 


Brown op ons kampvuur afliep, begon 
Domingos dadelijk opgewonden te 
vertellen, wat ons in de stroom 


versnelling was overkomen. Ofschoon 
de Indiaan in zijn eigen dialect sprak, 
waarvan ik niets verstond, zag ik 
onmiddellijk aan het gezicht van 
de voorman, dat Domingos hem 
van onze ontdekking vp de hoogte 
stelde. 

Brown klemde de kaken verbeten 
op elkaar. Toen wendde hij zich tot 
ons: „Zo, dus jullie hebben einde- 
lijk ontdekt wie Domingos in werke- 
lijkheid is?” merkte hij onbewogen 
op. 


Ik knikte. „Een tijdje geleden 
hadden we al geconstateerd, dat hij 
Portugees spreekt, Brown. Vertel 
maar eens hoe je hem op het spoor 
bent gekomen en wat voor 'n spelletje 
jullie denken uit te halen.” 

„Och, er is niets geheimzinnigs aan 
de hand.” De voorman was weer 
geheel meester van zichzelf. Hij deed 
alsof het de gewoonste zaak van de 
wereld was. „Domingos heeft zich in 
Guavcas verborgen gehouden sinds 
hij bij Chandler was weggelopen,” zei 
hij. „Ik kende hem al van gezicht. Je 
zult moeten toegeven dat hij een snuit 
heeft, die je niet licht vergeet. De 
politie van Manàos zat achter hem 
aan. Weglopen onder die omstandig- 
heden wordt heel ernstig opgevat. Ik 
deed hem de duimschroeven aan; 
dreigde, dat ik zijn verblijfplaats aan 
de politie zou bekendmaken, als hij 
niet bereid zou zijn met mij mee te 
gaan” 

„En waarom wilde je hem dan zo 
graag meenemen?” vroeg ik. 

„Laten wij geen kat en muis spelen, 
Warner,” kaatste Brown terug. ‚lk 
heb Ned Chandler jarenlang gekend. 
De laatste keer dat ik hem heb 
ontmoet, had hij mij verteld, dat hij 
cen aardig zaakje op het oog had, 
ergens aan de bovenloop van de Xingu. 
Nadat hij was gestorven en ik had 
gehoord dat consul Whittaker día- 
manten ter waarde van vijfduizend 
dollar voor hem had verkocht, wist 
ik dat hij het gouden kalf had ge- 
vonden. Ik wist ook, dat Domingos 
zijn voorman was geweest. Toen, in de 
gevangenis, vertelde Dom Pedrome de 
geschiedenis van de helit van de kaart 


die, naar hij beweerde, Ned Chandler 
van hem had gestolen,” 

„Da's een leugen!” barstte Bud 
verontwaardigd los. 

„Maak je niet d 
woordde Brown. 


jongetje,” ant- 
„Ik kende beide 
partijen, dus ik wist wel wie de dief 
was. Maar eigenlijk interesseerde me 
dat geen steek. Allebei hadden ze iets, 
dat ik wilde hebben. Ein Domingos die 
het terrein kende, was verdwenen. Wat 
gebeurde er toen? Onze Bud komt 
opdagen in Manàos. Waarom? Zeker 
niet om mooie gebouwen te bekijken.” 
De voorman rolde deskundig cen 
sigaret met de vingers van een hand en 
Domingos kwam gedienstig aan- 
rennen met een vuurtje, 

„Ga door,” zei ik kortaf. 

Brown had geen haast. „Ik dacht zo, 
dat Bud wel alles van de kaart zou 
weten,” zei hij tenslotte, „en naar 
Manàos was gekomen om de buit 
binnen te halen. Gewoon een kwestie 
van nadenken. Er was maar één 
ontbrekende schakel: Rico Rosso. Als 
ik hem te pakken zou kunnen krijgen, 
zou ik de kaart helemaal niet nodig 
hebben. n Indiaan is net een 
olifant. Hij vergect niets, Je kunt 
je voorstellen hoe blij ik was, toen 
ik hem in Guaycas tegen het lijf 
liep.” 

Een golf van woede ging door mij 
heen. „Je doet net 
alsof je ‘straks aan- 
spraak kan maken 
op een deel van de 
schat,” zei ik, 

„Een deel ?echo- 
de hij spottend. Jij 
bent ook een grap- 
jas, Warner, Voor 
mij geen deel. Alles 
of niets. En wat ik 


in handen heb, 
houd ik” 
Brown maakte 


me hels met zijn 
koele, onbeschaam- 
de woorden, Bud 
ziedde van wacde 
Hij balde zijn han- 
den tot vuisten. Ik 
zag zijn knokkels 
wit worden. Ik gaf 
hem een teken, dat 
hij moest oppas 
sen. De camarada's 
stonden roerloos en 
keken ons gespan- 
nen aan. Zij kon- 
den geen woord 
van ons gesprek 
verstaan, maar 
zelfs de domste van 
hen voelde hoe ge- 
laden de atmos- 
feer was geworden. 
weet even 
goed als ik, Brown, 
dat elke gevonden 


schat toekomt aan de Braziliaanse 
staat.” 

Een spottende lach was het ant- 
woord. „Daar stoor ik me niet aan, 
Mijn opvatting is, dat de vinder hem 
mag houden. Als ik dat ben, zal ik de 
schat verdedigen tegen iedereen dic 
mij te na komt.” 

Ik wilde het over een andere boeg 
gooien. „Ben je dan niet van mening, 
dat de kaart van Ned Chandler aan 
Bud recht geeft op de schat 2 

„Die halve kaart van Bud, bedoel je 
zeker? schimpte Brown. „Als je zo 
redeneert, kan Dom Pedro evenveel 
recht doen gelden als Bud. Hij heeft 
tenslotte ook een helft van de kaart.” 

Bud ontplofte. „Dom Pedro heeft 
dat stuk door diefstal verkregen!” 
protesteerde hij woedend. 

„Laten wij er geen doekjes om 
winden, Brown,” zei ik, „Als de 
schat wordt gevonden, heb ik als leider 
van een wetenschappelijke expeditie 
het recht om hem in bezit te nemen 
namens de staat. Bud, als mijn 
assistent, komt in aanmerking voor 
een deel van de waarde. Maar jij bent 
alleen maar in mijn dienst. En 
daarom heb je — en dat weet je heel 
goed — volgens de wet geen enkel 
recht op gevonden schatten. Denk 
daar nu maar eens over na,” 

De voorman trok wit weg: Zijn 


„En daarom heb je — en dut weet je heel goed — volgens 
de wet geom enkel vecht op gevonden schaties.”. 


ogen glansden gevaarlijk. Daar stond 
hij zoals hij werkelijk was: hard, 
gevaarlijk. 

„Je schijnt het maar niet te willen 
begrijpen, professor,” hoonde hij. 
„Voor iemand die hecít gestudeerd, 
vind ik je maar een sukkel, Het 
belangrijkste heb je over het hoofd 
gezien.” 

„En wat Ìs dat dan?” 

„De camarada's, Ze staan als één 
man achter mij. Ik hoef maar een kik 
te geven en zij breken het kamp op en 
laten je hier achter met alleen maar de 
kleren, die je aan hebt. Je bent een 
heel eind wan huis af, Als ilk maar 
knik, zullen ze je een kopje kleiner 
maken. Ze weten hoe ze met een mes 
moeten omgaan en wie zou het ooit 
te weten komen? Je kunt je er beter 
bij neerleggen, Warner. Je zit in de val, 
Van nu af aan bepaal ik wat er ge- 
beurt, niet jij. 

Wat zou ik hem graag een flinke 
draar om de oren hebben gegeven. „Ik 
wist, dat je een harde jongen was, 
Brown," kon ik eruit brengen, „Maar 
ilk wist niet, dat je zo'n doortrapte 
schurk was,” 

„Schelden zal je niet helpen. Of je 
het nu leuk vindt of niet, ik heb je in 
de boot en je zult moeten meevaren.” 

Ik keek de kring rond van de 
camarada's — dieven en moordenaars 
met sluwe ogen, pas uit de gevangenis, 
Elk gezicht was vijandig. Twaalf paar 
ogen volgden iedere beweging. Brown 
had gelijk, als één man stonden ze 
achter hem. Als hij het sein gaf, 
zouden zij Bud en mij doden, met 
hetzelfde gemak waarmee zij cen mier 
zouden vertrappen, Domingos stond 
gereed met gebogen hoofd. Hij zag er 
zó misdadig uit, dat ik mij afwendde 
om die venijnige ogen nict te zien. 

De voorman grijnsde. „Zie je wat ik 
bedoel ?” mompelde hij. 

Ik slikte. „Mag ik vragen, wat je van 
plan bent met Bud en mij te doen ?” 

„Ik neem jullie in ieder geval mee 
op het kanotochtje,” zei hij koel. 
„Als ik jullie hier zou vrijlaten, zouden 
jullie misschien nog op tijd naar 
Manàos kunnen terugkeren om mij de 
voet dwars te zetten. Wen maar vast 
aan de gedachte, dat de schat eigenlijk 
reeds in mijn bezit is, Zodra ik er de 
hand op heb kunnen leggen, smeer ik 
hem over de grens naar Bolivia, waar 
ik goede relaties heb. Ek ben van plan 
voldoende mensen en _ uitrustings- 
stukken bij jullie achter te laten om 
jullie in staat te stellen levend in 
Guaycas terug te keren. Op dat ogen- 
blik zal ik mijn schaapjes al op het 
droge hebben. Als ze soms nog van 
plan zouden zijn me in Bolivia te 
komen zoeken. … och, het is zo’n groot 
land.” 
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L. „Even passen voor de maat,” zegt meneer 

Snijder, de kleermaker, terwijl hij Tommie een 

jas aantrekt. „Hmm, ja, die kleur staal v wel.” 

Batty komt ook even naor Tommies nieuwe 

jas kijken: hij vindt dot de jos Tommie 
prachtig staat. 


2. Maar Botty vindt alle jassen in de winkel 
even prachtig. Tommie krijgt een nieuwe jas, 
denkt Batty, en straks gaat Dollie ook een 


nieuwe mantel kopen. Waarom zou ik 
eigenlijk ook geen nieuwe jas kopen, die kan 


ik goed gebruiken. 


3. „Niemand zal ooit eens voor mij een 

nieuwe jas kopen,” zucht Botty. Daar ziet 

hij meneer Snijders beste jas hongen, met een 

fluwelen kraag. Zo eentje wil ik ook hebben, 

denkt hij. Hij haalt hem van de hanger en 
loopt ermee weg. 


trekt Bolty de jos can. 


4, Buiten gekom 
„Hoe vind je mijn nieuwe jes?” vroag! hij 
iedereen die hij tegenkomt. Maar Batty heeft 
het kaartje nijders jassen de beste“ op de 


jas loten zitten. „Ze zijn heus erg mooi,” 
vindt iedereen 


5. Tommie is intussen de winkel uitgerend 

achter Balty aan, terwijl anderen naar de 

winkel van meneer Snijder rennen. Maar dat 

merken Tommie en Dollie niet, ze hebben het 

veel te druk met Batty standjes te geven voor 
het weglopen met de jas. 


d 


6. Meneer Snijder staat intussen te giunderen 
in zijn winkel, want iedereen in Speelgoed 
land wil opeens een nieuwe jas. „Geef mij 
die maar,” zegt Wekker, de torenwachter. 
zegt Pogo, de koninklijke 
boodschapper. ledereen is druk aon ‘t kopen. 


„Ik neem deze” 


7. Wanneer Tommie en Dollie Balty terug. 
brengen om zijn excuses oan te bieden, 
vinden ze meneer Snijder in een lege winkel. 
„ik heb alle jassen verkocht,’ zeg! hij ver 
heugd, „omdat Batty met een jas vit mijn 
winkel over straat heeft gelopen.” 


8. Meneer Snijder is zo blij, dat hij Botty 

een prachtige paardedeken cadeau doel. 

„Die is voor jou,’ zegt hij. Tommie vindt 

hem prachtig. „Hij is veel mooier dan je 

eerste deken,’ zegt hij. Batty is zo blij dat 

hij dadelijk met zijn nieuwe deken uit 
RR iP pete 


n de stad en wijde omtrek stond 

de rijke koopman Ali Ben Ali als 

een oneerlijk, hardvochtig mens 
bekend. Hij was rijk, gierig en inhalig. 
Toen dan ook op zekere dag bekend 
werd dat hij zijn geldbuidel met wel 
honderd goudstukken had verloren, 
was er, behalve de koopman zelf, 
niemand, die erom treurde. Eerst 
wachtte Ali Ben Ali af of iemand de 
geldbuidel bij hem terugbracht, maar 
toen dat niet gebeurde, liet hij bekend- 
maken dat degene die het geld vond en 
het eerlijk teruggaf, de helft van de 
inhoud van de geldbuidel mocht be- 
houden. Dat hielp. Na enkele dagen 
diende zich een armelijk geklede jonge- 
man, die Ben Joessef heette, bij de 
koopman aan en vertelde hem dat 
hij de geldbuidel had gevonden. 

„Aha,” zei Ali Ben Ali, „dat is 
prachtig, geef maar hier.” En begerig 
strekte hij zijn handen naar de geld- 
buidel uit. Maar Ben Joessef, die de 
koopman wel kende, was voorzichtig; 
voordat hij de geldbuidel aan Ali Ben 
Ali teruggaf, vroeg hij zijn beloning 
van vijftig goudstukken. 

Er kwam een sluwe uitdrukking in 
de ogen van Ali Ben Ali. 

„Ja, ja, je hebt gelijk. De beloning 
komt je eerlijk toe. Maar eerst iets 
anders; vertel eens, heb je ook de 
diamant in de geldbuidel gevonden ?”* 

Ben Joessef keek Ali Ben Ali ver- 
schrikt aan 

„Zat. …… zat er dan ook een diamant 
in?” vroeg hij stamelend. 

„Ja zeker,” antwoordde Ali Ben Al 
„Een diamant, die me vijftig goud- 
stukken heeft gekost. Dat is dus 
precies evenveel als de beloning die ik 
je wilde geven. Maar je hebt de dia- 


mant niet, dus geef mij de geldbuide! 
nu maar, dan zijn we quitte” î 

Ben Joessef vloog er echter niet in, 
want na de laatste woorden van Ali 
Ben Ali begreep hij dat deze een list 
gebruikte om van zijn beloning af te 
komen. Dus weigerde hij de geldbuidel 
af te geven. Daarop ontstak Ali Ben 
Ali in woede en hij maakte Ben 
Joessef uit voor al wat mooi en lelijk 
was. Maar hoe hij ook raasde en tierde, 
Ben Joessef gaf de geldbuidel niet 
terug. 

„Dan ga ik naar de kadi, lelijke 
dief!” riep Ali Ben Ali tenslotte uit. 


En zo kwam het, dat Ben Joesset 
enkele dagen later verzocht werd bij 
de kadi te verschijnen. 

„Hebt u de geldbuidel van Ali Ben 
Ali gevonden?” vroeg de kadi aan 
Ben Joessef. 

Deze antwoordde dat dit inderdaad 
het geval was. 

„En waarom wilt u hem dan niet 
teruggeven ?” vroeg de kadi weer. 

Toen vertelde Ben Joessef, dat Ali 
Ben Ali bekend had laten maken dat 
wie zijn geldbuidel met honderd goud- 
stukken vond en deze terugbracht, als 
beloning de helft van de goudstukken 
mocht behouden. En Ben Joessef 
vertelde ook, dat Ali Ben Ali met geen 
woord over een diamant had ge- 
sproken. Over die diamant begon hij 
pas te praten toen hij, Ben Joessef, de 
geldbuidel terugbracht. 

„Dat heeft Ali Ben Ali alleen maar 
gezegd om van zijn beloning af te 
komen, heer. En daarom heb ik ge- 
weigerd hem de geldbuidel terug te 
geven,” zei Ben Joessef aan het eind 
van zijn relaas. 


SF 
PA 
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Daarop wendde de kadi zich tot 
Ali Ben Ali, 

„Weet u heel zeker dat er ook een 
diamant in de geldbuidel zat?” vroeg 
hij. 

„Ja zeker, heer,” antwoordde Ali 
Ben Ali. 

„Denkt u nog eens heel goed na,” 
drong de kadi aan. 

„Dat hoef ik niet te doen, heer,” zei 
Ali Ben Ali op schijnheilige toon. „Ik 
weet toch zeker wel wat er in mijn eigen 
geldbuidel zit!” 

„Goed,” zei daarop de kadi. „Wel, 
Ben Joessef, houd het geld nog dertig 
dagen in uw bezit; als er dan niemand 
om komt, kunt u ermee doen wat u 
wilt, In de geldbuidel van Ali Ben Ali 
bevond zich ook een kostbare diamant; 
er zit geen diamant in de beurs die u 
gevonden hebt, dus die geldbuidel 
kan onmogelijk van Ali Ben Ali zijn.” 

Met stijgende ontzetting had Ali 
Ben Ali de beslissing van de kadi 
aangehoord; hij begreep dat zijn list 
was mislukt en dat de kadi slimmer 
was dan híj. Struikelend over zijn eigen 
woorden bekende hij daarom gauw 
dat er helemaal geen diamant in de 
geldbuidel had gezeten en dat hij het 
verhaaltje had verzonnen om van de 
beloning af te komen. Want, dacht Ali 
Ben Ali, beter vijftig goudstukken 
terug dan helemaal niets. 

Maar weer had hij buiten de waard 
gerekend. Want na de bekentenis van 
de koopman, telde de kadi vijftig 
goudstukken af en gaf deze aan Ben 
Joessef. De overige vijftig goudstukken 
hield de kadi zelf als betaling van het 
rechtsgeding. En de gierigaard kon 
huiswaarts keren met een lege geld. 
buidel, 
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1 pril is elks jaar weer voor jong en 
oud een dag dat iedereen voor 
iedereen moet oppassen om niet voor 
de mal te worden gehouden. Kleine 
Karel neemt zijn niet al te snuggere 
vriendje Piet bij de neus door hem 
naar een bakkerswinkel te sturen met 
de boodschap, dat hij een pond mond- 
en klauwzeer moet halen, Als Piet 
bedremmeld de winkel uitkomt, staat 
Kareltje buiten al te brullen van het 
lachen. „Ha! Ha! Ha ! Mond- en Idauw 
zeer kún je niet kopen! Ha, ha! Dat 
is een koeieziekte!" 

's Middags wil Piet natuurlijk de 
rollen omdraaien. Als hij na schooltijd 
naar buiten komt hollen en heel 
ernstig beweert: „Zeg, Karel, de onder- 
wijzer heeft naar je gevraagd,” dan 
schrikt Kareltje en hij gaat terug, het 
schoolgebouw in. Na is het de beurt 
voor Piet om te lachen. „Ha! Ha! De 
onderwijzer moest je helema 
hebben 


De bril van Alva 


Op honderd-en-een manieren kun je 
iemand anders voor de gek houden. 
Maar waarom gebeurt dat op 1 april 
en waarom doet niemand het op een 
andere dag 

Al meer dan driehonderd jaar is 
lapril de dag van de „narrenstreken” 
in heel Europa. Men beweert dat deze 
traditie afstamt van de eerste groot- 
scheepse _voor-de-gek-houderij, die 
plaats had op 1 april 1572. De hertog 
van Alva regeerde toen voor de 
Spaanse koning Philips de Tweede 
over de lage landen aan de Noordzee. 
Maar een groep watergeuzen verzette 
zich daartegen en op de ochtend van 
die eerste april kwamen zij met een 
vloot van zevenentwintig zeilschepen 
onder aanvoering van Lumey naar het 
Hollandse stadje Den Briel. Van de 


veerman Coppelstock hadden zij ge- 
hoord dax zich in de stad geen Spaanse 
troepen bevonden; zij zouden Den 
Briel dus zonder slag of stoot kunnen 
innemen. Na de verrassende over- 
rompeling ontstond het rijmpje 
Y april verloor Alva zijn bril”, w 
mee natuurlijk Den Briel werd be 
doeld. De watergeuzen hadden Alva 
lelijk bij de neus gehad. . 


Grappen uit alle landen 


Nog geen vijfentwintig jaar na, deze 
historische gebeurtenis in 1572 spral: 
men reeds in verschillende landen 
over „iemand brillen” als men „iemand 
vaor de gek houden” bedoelde. De 
laprilgrap werd een internationale 
gewoonte in Europa. 

In Duitsland bevindt zich nog een 
oorkonde uit 1653, waarin gesproken 
wordt over „in-de-aprilsturen”, een 
uitdrukking die wij thans zouden ver- 
alen met „in de boot nemen”. Ook in 
Engeland, Amerika, Oostenrijk en 
Frankrijk ging men op vrolijke wijze 
april-vieren; natuurlijk waren er dwa- 
zen die zulke meesterlijke grappen be- 
dachten, dat ze al die jaren bewaard 
zijn gebleven en in de geschiedenis 
onsterfelijk zijn geworden. 

Enkele beroemde aprilgrappen zul- 
ten wij hier laten volgen. 


Optocht van aprilnarren 

De laatste week van maart in het 
jaar 1798 hingen op een morgen in 
Londen op de hoeken van alle straten 
zonderlinge aanplakbiljetten, waarop 
nieuwsgierige voorbijgangers konden 
lezen: 

„Vandaag over acht dagen, dat is op 


1 april, des middags om precies twaal] 
rarr, zal dm de stad een seer buite- 
nissige optocht worden gehomden van 


grijsaards en dikke dames, van mannen 
met grote en hleine neuzen, van oude en 
jonge kinderen, ijgezellen en 


zen of zonder snorren. 
zai naar de Westminster 


Abdij en; iedereen wordt er door 
middel van deze bekendmaking coor 
vitaenodigd.” 

De aanplakbiljetten hadden tot 


gevolg dat op 1 april, om twaalf nur 
's middags, duizenden nieuwsgierigen 
op het plein van de Westminster Abdij 
waren samengedrongen en dat overal 
uit de ramen toeschouwers hingen. 
Toen de laatste slag van twaalf uur 
van de toren was weggestorven, riep 
iemand onder de mensenmassa: „Van- 
daag is het 1 april! Wij allen zijn april- 
narren!” 

Men heeft nooit kunnen achter- 
halen wie de grap had uitgehaald, 
maar nog lang hebben de Londenaren 
van 1798 over de geslaagde voor-de- 
gel-honderij nagekaart. 


Len grol van 3000 daalders 
In 185 


wilde een Weense bakkers- 
knecht een paar van zijn kameraden 
er tussen nemen. Op 1 april, 's mor 
gens vroeg, vertelde hij hun — hoewel 
hij wist dat alle loten van de jaarl 
loterij uit Linz, een Oostenrijks plaats- 
je, uitverkocht waren — dat hij die 
nacht in een droom de mummers 30, 
44 en 61 in lichtende eijfers voor zijn 
ogen had gezien. Hij was er zeker van 
dat bij de komende trekking op die 
nummers een grote prijs zou vallen. 
n makkers waren wel belust op zo'n 
voordeeltje en spaarden kosten noch 
moeite om te achterhalen, wie deze 
lotem had gekocht. De bakkersknecht 
verkneukeide zich om zijn geslaagde 
aprilgrap. Des avonds hadden zijn 
vrienden het intussen klaargespeeld 
om de loten te pakken te krijgen, en 
toen de trekking kwam, bleck tot 
ieders verrassing dat op de nummers 
30, 44 en 61 de grootste geldprijzen 
ter waarde van vijfduizend daalders 
waren gevallen, Nn was het de beurt 


van de gefopten om te lachen. Maar 
zij niet alleen; heel Wenen lachte 
toen deze aprilgrap bekend werd, 
behalve de bakkersknecht zelf, die op 
zo'n merkwaardige manier de geluk 
kige nummers geraden had. 


Beul en boet 


De Franse schrijver Henry Monnier 
is de uitvinder van een beroemd ge- 
worden aprilgrap, die later in talloze 
variaties is gebruikt om iemand an- 
ders een onschuldige hak te zetten. 
Op de middag van 1 april zat Henry 
Monnier in een Parijs restaurant van 
goede naam. Hij wenkte de ober- 
kelner en fluisterde hem in het oor: 
„Kent u die man niet, die daar aan 
dat tafeltje zit?” 

De kelner keek om en antwoordde 
ontkennend. 

„Wat? Kent u de beul van Ver- 
saïtles dan niet?” 

De kelner werd bleek van schrik 
en liep regelrecht naar de eigenaar 
van het restaurant. De eigenaar 
schrok ook, maar ging naar de gast 
en verzocht hem beleefd zijn zaak te 
verlaten. „Als iemand *u herkent, zou 
het de goede naam van het restaurant 
schaden,” voegde hij eraan toe. 

„Hoezo, schaden?” vroeg de gast 
verbaasd. 


‚‚Nou ja.’ stamelde de eigenaar, 
„als de beul van Versailles. 
„Als wie?!’ 


„Mijnheer, waarom ontkent u nog, 
dat u de beul van Versailles bent?’ 
„Ik??? Aha, wie heeft dat ver- 
raden ?” 
„Die mijnheer aan dat tafeltje 
De eigenaar wees op Henry 
De „beul van Versailles’ 


daar. 
Monnier. 


keek even in de richting van de grap- 
penmaker en antwoordde toen: „Ah 
juist, nu begrijp ik het. Maar weet u 
dat die heer daar de roofmoordenaar 
Bandoleur is, die tot levenslange ge- 
vangenisstraf is veroordeeld ? Ik vraag 
me af, hoe hij hier terechtkomt” 

De eigenaar was nu radeloos. Hij 
verzocht beide heren zijn zaak te 
verlaten, waarop de schrijver en de 
„beul’ naar een ander restaurant 
togen, gezamenlijk een glas wijn 
dronken en het grootste plezier had- 
den. 


Katten voor het leger 


Eind maart 1918 verscheen er in 
enkele New-Yorkse dagbladen een 
advertentie die de volgende merk- 
waardige inhoud had: 

„Landgenoten! Kattenvrienden! 

Het leven en de gezondheid van 
onze soldaten in sommige kampen 
worden in gevaar gebracht door een 
rattenplaag. U kunt hen helpen! De 
geweldige aantallen ratten kunnen 
alleen uitgeroeid worden, wanneer 
grote hoeveelheden katten op het 
ongedierte worden losgelaten. Ook voor 
u bestaat de mogelijkheid om daaraan 
mee te helpen. De regering van 
Washington betaalt voor elke kater 
twee dollar, voor elke poes een dollar 
en voor elke jonge kat een halve 
dollar. De dieren kunnen op 1 april, 
om twaalf uur 's middags, op het 
hoofdpostkantoor van New York af- 
gegeven worden. Contante betaling!’ 

Het ongelooflijke gebeurde! Duizen- 
den argelozen vlogen erin en ver- 
schenen op 1 april bij het postkantoor, 
elk met één of meer katten bij zich in 
korven, in dozen, in tassen. Een zot 


gezicht, waarom de aanstichters van 
de kattenreünie ongetwijfeld in een 
hoekje hebben staan lachen. Toen de 
postbeambten en iedereen met de 
handen in het haar zaten, kreeg een 
van de kattenbrengers plotseling een 
ingeving. 

„Ik vertrouw het niet,” fluisterde 
hij tegen zijn buurman, „het is van- 
daag 1 april!” 

Als een lopend vuurtje ging het 
rond. Lachend, mopperend, teleur- 
gesteld trok iedereen af. 
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Het eeuwigdurende overhemd 


De beroemde uitvinder Edison is 
eens het slachtoffer geworden van 
een van de meest dolle aprilgrappen, 
die de geschiedenis kent. Wanneer 
journalisten hem wilden interviewen, 
weigerde hij meestal, en dat vonden 
de heren van de pers helemaal niet 
leuk. Daarom ging een New-Yorks 
blad zelf maar iets verzinnen. Op 
1 april verscheen een geweldig artikel 
in de krant over de laatste uitvinding 
van Edison, Het betrof een eeuwig- 
durend overhemd dat het fabelachtige 
voordeel had een jaar lang gedragen 
te kunnen worden zonder dat het 
vuil werd, De bezitter van dit wonder- 
lijke hemd had niets anders te doen 
dan de 365 zeer dunne lagen, waaruit 
het kledingstuk bestond, een voor 
een los te trekken, op dezelfde manier 
als bij een scheurkalender. Een jaar 
lang kon men dus in een kraakhelder 
en sneeuwwit overhemd rondlopen. 

Deze gefantaseerde reportage, die 
met foto's en al werd gepubliceerd, 
had voor Edison een staartje, Uit de 
hele wereld kwamen bestellingen bin- 
nen, stapels brieven die hem bijna 
stapelgek maakten. Onder de tien- 
duizenden brieven was er één, die niet 
handelde over het wonderlijke hemd, 
maar over de grandioze aprilgrap 
waarvan de beroemde uitvinder de 
dupe was geworden, 
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De Konings- 
kinderen 


TER WILLE VAN HUN 

VEILIGHEID HEEFT 

DE KONINGIN HAAR [7 es 

KINDEREN TIJDELIJK Ee 4 er aam DIEMEN. 
ZOU MIJ ZIJN WAT EEN LIEF BEEST, | 
POOT BEZEERD H HOE ZOU HIJ 
HEBBEN, HIJ onl y HETEN? 


UIKT A 
or 


AA 


PONGO BEHOORDE AAN EÉN BOER, DIE AAN DE RAND VAN HET BUKEKIN WERD OPZIJ GEDUWD EN DE MANNEN 
BOS WOONDE. TIJDENS DE JACHT WAS PONGO VERDWAALD, NAMEN PONGO AAN EEN LANGE KETTING MEE, 
MAAR NU VOND'HIJ WELDRA ZIJN HUIS TERUG. EVEN LATER 

HIELD BARON FAIRFAX MET ZIJN MANNEN HALT VOOR DE 

BOERDERIJ. ZE WAREN OP ZOEK NAAR DE KONINGSKINDEREN. | KORDREE 


EEN MOOI KARWEITJE ARME PONGO, 
VOOR JE! HIJ WIL 
NIET MEEL 


HIJ ZOEKT 
Z'N BAAS. 
VAN WIE ZOU 

2 


OP EEN HEUVELTOP ZAGEN DE KONINGSKINDEREN OPEENS DOOR 
DE BOMEN EEN HOND MET ZIJN BEGELEIDERS. 


VROLIJK KWISPELEND SNUFFELDE HIJ DIEPER KET BOS IN, 
WAAR HIJ ZIJN VRIENDJES WEER HOOPTE TÉ VINDEN. 


GE Ee 
ZIE JE WEL, DAT 


DIE HOND ONS PRACHTIG HELPT? 
WE HEBBEN DIE KINDEREN ZO| 


EE WAS PONGO OP HET SPOOR VAN DE KINDEREN; 


ALS WE HAAR DE RIVIER GAAN, 
RAAKT DE HOND ONS SPOOR 
KWIJT. KOM MEE, VLUGL 


DAAR HEB JE DE SOLDATEN, ZE 
HEBBEN EEN HOND MEEGENOMEN 
OM ONS OP TE SPOREN! 


E KINDEREN KONDEN NIET VERMOEDEN 


DAT DE HOND HUN VBIE! 2 


ZO VIUG ZE KONDEN RENDEN DE KINDEREN 
edere ACHTERVOLGERS GER 
ee he 


hr 


an 
Y we zin erBumn, \S 


IK HOOR HET WATER 
Sn AL RUISEN. 


CHARLES SPRONG NAAR DE OEVER MET ELISABETHS SCHOEN, 
TOEN PONGO AAN DE OVERKANT TE VOORSCHIJN KWAM: 
DE SOLDATEN HOLDEN HIJGEND ACHTER HEM AAH. 


VLUG, ELISABETH, 
ZE HEBBEN ONS 
GESNAPTI 


EN 
NNS 
ne 


VLUG TROKKEN DE KINDEREN KOUSEN EN 
SCHOENEN UIT EN WAADDEN DOOR HET WATER, 
DAT HUN SPOOR ZOU UITWISSEN. 


ZELAN IS 
el overkant zun JA 
RS WE VEILIG. Je 


JUIST KLAUTERDEN ZE OP DE OEVER, TOEN ELISABETH 
HAAR SCHOEN IN HET WATER LIET VALLI 
CHARLES MOEST TERUG OM HEM OP TE VISSEN. 


LUID BLAFFEND VAN VREUGDE, DAT HIJ ZIJN HULPVAARDIGE VRIENDJES 
TERUGGEVONDEN HAD, SPRONG PONGO IN HET WATER. 
DE SOLDATEN ACHTER ZICH AAN SLEPEND. 


000000! 


DE STERKE HOND RUKTE ZICH NU LOS, RENDE HAAR DE OVERKANT 
EN SPRONG DAAR TEGEN CHARLES OP. 


OE SOLDATEN DROPEN AF 
OM HUN KLEREN TE DROGEN. 
DE KINDEREN LIEPEN 

MET PONGO MEE 

NAAR ZIJN BAAS 


FIJN DAT JULLIE 
MIJN BRAVE PONGO 
TERUGGEBRACHT HEBBEN, 
BLIJVEN JULLIE ETEN? 
MIJN VROUW HEEFT APPEL” 
PANNEKOEKEN 
GEBAKKEN! 


ZN 
Ol 

ll DE KINDEREN BLEVEN 
BĲ DE VRIENDELIJKE BOER. 


loag, | PE BOER ZETTE HON 
ä EEN HEERLIJK MAAL VOOR 
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EEN ECHT KONINGSMAALI « 
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SPREEKWOORDRAADSEL 


In deze rechthoek moet een spreek- 
woord van elf woorden komen te 
staan, Je kunt de letters vinden door 
in de ‘omschrijvingen de gevraagde 
woorden op te zoeken. Elke in te 
vallen letter heeft een eigen nummer, 
zodat je hokje voor hokje moet af- 
werken. De woorden zijn door een 
zwartgemaakt vakje van elkaar ge- 
scheiden en ze moeten natuurlijk van 
links naar rechts gelezen worden. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Sterpuzzel 


GRASPERK. Dit woord krijg je door 
de eerste letters te nemen van de 
gevraagde woorden: 1 GEEL; 2 RAIL; 
3 ADEL; 4 SNEL; 5 POOL; 6 EZEL; 
7 RUIL; 8 KOOL. 


ToevoeBpuzzel 


K ++ LOMP — KLOMP 
B + ARK = BARK 
Z + WIJN = ZWIJN 
P + IEP = PIEP 
K + NEVEL — KNEVEL 
T + EEN — TEEN 
De eerste letters van de toegevoegde 
woorden vormen het woord LÁWINE. 


Omzetraadsel 


BIJNA 
OOFT 

TANK 

EVEN 

REEP 

SLAP Op de eerste rij letters lees je 
PRET het woord 


RASP BOTERSPRITS 
IERS 
TAAL 
STAL 
Dubbel tovervierkant 
PELS 
EZEL 
LEN A 
Ss LAGBAL 
BEDE 
ADE N 
LENS 


Nr ije 5 


1 Een 16-11-27-23 is een roofdier, dat 
ook graag zoetigheid lust. 

2 Je moet trappen op een 21-24-2-8-25 
om vooruit te komen, 

3 De kleinkinderen zeggen 14-1-36 
tegen haar. 

4 Als je 4-84-26-12 bedoelt, schud je 
het hoofd; als het 33-35 moet zijn, 
knik je. 

5 Het getal 37-22-9-10-28 kun je ook 
van achteren naar voren lezen, 

6 In de zomer loopt een 32-20-6 in de 
wei. 

7 Het in de vorige zin gevraagde dier 
levert 7-81-30-13. 

8 Brood wordt in een 5-29-15-18 
gebakken. 

9 Een 19-17-3 is een scheepsmaat, vat 
of naam. 


DUBBELWOORDEN 


In onze taal zijn heel wat woorden 
met een dubbele betekenis. Hier- 
onder staan er enige met één betekenis 
erbij vermeld. Wie kan de tweede 
invullen ? 


1 RAD iseen wiel, maar wil ook 
zeggen …… 

2 STUK is een gedeelte, maar be- 
tekent ook „ 

3 WEL is een bevestiging, maar ook 
een ….. 

4 WAS ishet schoonmaken van 
vuil goed, maar ook een 
wee ® 

5 DOM ishet tegenovergestelde van 
slim, maar ook een . 

6 RIEK iseen meisjesnaam, maar 


GOK CED rame 


VERMINDER- 
PUZZEL 


Het geheel ís een 
werkwoord van zes 
letters, dat zo íets 
als afbreken be- 
tekent. Als je nu de 
eerste letter eraf 
neemt, blijfter weer 
een __ werkwoord 
over, dat een ma- 
nier van gaan aan- 
duidt. Nogmaals de 
eerste letter eraf 
en je krijgt een 
woord, dat de be- 
tekenis heeft van: niet dicht. Voor de 
derde maal verwijder je de eerste let- 
ter en dan wordt het een schrijfgereed- 
schap. Ten slotte verricht je deze 
operatie voor de vierde maal en je 
houdt een voegwoord over. 


EI-PUZZEL 


In dit vierkant ga je zes woorden 

invullen. Alle woorden bevatten de 

tweeklank EI, die-echter steeds een 

plaatsje verspringt. Deze letters staan 

al op hun plaats, zoals je ziet, wat je 

natuurlijk een flink houvast geeft. 

De omschrijvingen zijn: 

1 Aardewerk om een ei in op te dienen 

2 Paal, die men in weke grond slaat, 
voor men daarop een huis gaat 
bouwen 

3 Stellage om een huis, dat in aan- 
bouw is i 

4 Een hond, die blinden leidt, noemt 
men een. hond 

5 Onzin, dwaasheid 

6 Alle twee 


NOU HOOP IK ALLEEN, DAT JE ER 
EEN BEETJE ZUINIG OP ZULT ZIJN. f 
IK WIL NIET HEBBEN. DAT JE ERMEE Í 


HET 15 EEN PRACHTIGE 
BROEK, JE MOET HEM 
MAAR EENS 
EVEN AAN- 
TREKKEN, 


GAAT VOETBALLEN OF OVER, 
HEKKEN KLIMT, 

WANT DAN IS 
HET MOOIE 
ER 20 AF. 


a > a Ad 


VAN DE REBELLENCLUB 


TJONGE, 
WAT ZULLEN 
DE MENSEN ME 
DEFTIG VINDEN, 


WACHT MAAR, 
IK ZAL JE ER 


TJA, MOEDER ZAL, 
HET NATUURLIJK) 
NOG WEL ZIEN, | 
MAAR NU IS HET 
INIEDER GEVAL 
GEMAAKT. 


ZO, KLEINE 
zIELEPOOT, 
IK ZAL JE GAUW 
AFDROGEN, ANDERS 
VAT JE KOU, 


SLAAPT, 


PHIDIAS EN ZIJN KRIJGERS MADDEN TEVERGEEFS 
IN DE BERGEN NAAR NOORDELIJKE BARBAREN 
GEZOCHT. ZIJ BESLOTEN DOOR TE RIJDEN NAAR 
EEN VLAKTE, WAAR ZIJ DE OMGEVING KONDEN 
OVERZIEN. DAAR AANGEKOMEN ZAGEN ZIJ TOT 
HUN SCHRIK DAT GROTE ROOKWOLKEN BOVEN 


En 
EERST 


S 
ACWERELDREIZIGER 


INTUSSEN HEERSTE ER EEN ONBESCHRIJFELIJKE 
VERWARRING IN DE ROVERSSTAD. DE CYCLOOP 
HAD MET ZIJN BRUTE KRACHT DE STADSPOORT 
OPENGEBROKEN EN MAANDE DE NOORDELIJKE 
KRIJGERS, DIE DE STAD WEER HADDEN OMSINGELD, 
AAN OM BINNEN TE TREKKEN... 


„WIJ MOETEN DE BARBAREN 
ONGEMERKT VOORBIJGEREDEN ZIJN. 
WANT ZIJ VALLEN DE STAD WEER 
AAN!” RIEP PHIDIAS, „KOM MEEL 
ONMIDDELLIJK TERUG NAAR IRTCA 1 
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